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نأ وجرأ  يسوف ، : “ ةلئاق يسوف  اهديفح  ةدجلا  تدان  مايلأا ، دحأ  نم  ركاب  حابص  يف 
”. كتخأ فافز  لفح  ةبسانمب  ةريبك  ةكعك  ريضحت  ناديري  .كيدلاول  ةضيبلا  هذه  ذخأت 

•••

Early one morning Vusi’s granny called him, “Vusi, please
take this egg to your parents. They want to make a large
cake for your sister’s wedding”.
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دحأ فطخ  .هكاوفلا  نافطقي  نيدلو  يسوف  ضرتعا  هيدلاو ، لزنم  ىلإ  هقيرط  يفو 
.ةضيبلا تمشهتف  ةرجش  ىلع  اهب  ىقلأو  يسوف  دي  نم  ةضيبلا  نيدلولا 

•••

On his way to his parents, Vusi met two boys picking fruit.
One boy grabbed the egg from Vusi and shot it at a tree.
The egg broke.
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فافز لفحل  تناك  ةكعكلاو  ةكعك ، عنصل  تناك  ةضيبلا  تلعف ؟ اذام  : “ يسوف حاص 
.”؟ ةكعك سرعلا  يف  نكي  مل  اذإ  يتخأ  لوقتس  اذام  .يتخأ 

•••

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was for a
cake. The cake was for my sister’s wedding. What will my
sister say if there is no wedding cake?”
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عنص يف  ةدعاسملا  عيطتسن  نل  : “ امهدحأ لاقو  يسوفل  امهجاعزلإ  نادلولا  فسأ 
هقيرط لصاوو  اصعلا  يسوف  ذخأ  كتخلأ .” اهذخ  يشملل ، اصع  يه  اه  نكل  ةكعكلا ،

.لزنملا ىلإ 

•••

The boys were sorry for teasing Vusi. “We can’t help with
the cake, but here is a walking stick for your sister,” said
one. Vusi continued on his journey.
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نأ اننكمي  له  : “ امهدحأ هلأس  ً.لازنم  ناينبي  نيلجر  يسوف  ىقتلا  ءانثلأا ، يفو 
مل اهنلأ  اهلامعتسا ، ىدل  ترسك  اصعلا  نكل  كديب .”؟ يتلا  ةظيلغلا  اصعلا  كلت  مدختسن 

.ءانبلا يف  مدختستل  يفاكلا  ردقلاب  ةيوق  نكت 

•••

Along the way he met two men building a house. “Can we
use that strong stick?” asked one. But the stick was not
strong enough for building, and it broke.
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اعماج اهايإ  يناطعأ  دقل  .يتخلأ  ةيده  تناك  اصعلا  كلت  امتلعف ؟ اذام  : “ يسوف حاص 
ةبسانمب يتخلأ  ةكعك  لمعل  اهمدختسن  فوس  انك  يتلا  ةضيبلا  ارسك  ناذللا  هكاوفلا 

”؟ يتخأ لوقتس  اذام  .ةيده  لاو  ةكعك  لاو  ةضيب  لاف  نلآا ، امأ  .اهجاوز 

•••

“What have you done?” cried Vusi. “That stick was a gift for
my sister. The fruit pickers gave me the stick because they
broke the egg for the cake. The cake was for my sister’s
wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift. What
will my sister say?”
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صوصخب ءيش  لعف  عيطتسن  نل  : “ امهدحأ لاقف  .اصعلا  رسك  ىلع  ناءانبلا  فسأ 
.هقيرط لصاوو  شقلا  يسوف  ذخأ  كتخلأ .” هذخ  شقلا ، ضعب  اذه  نكل  ةكعكلا ،

•••

The builders were sorry for breaking the stick. “We can’t
help with the cake, but here is some thatch for your sister,”
said one. And so Vusi continued on his journey.
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شقلا اذه  : “ ةرقبلا تلاق  .ةرقب  هعمو  عرازم  هضرتعا  تيبلا ، ىلإ  هقيرط  يف  وه  امنيبو 
.هلك هتمهتلا  ةرقبلا  نأ  ةجردل  قاذملا  ولح  ناك  شقلا  نكل  هنم ”؟ همضقب  يل  له  ذيذل ،

•••

Along the way, Vusi met a farmer and a cow. “What
delicious thatch, can I have a nibble?” asked the cow. But
the thatch was so tasty that the cow ate it all!
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هايإ يناطعأ  .يتخلأ  ةيده  ناك  شقلا  كاذ  ةرقبلا ؟ اهتيأ  تلعف  اذام  : “ يسوف حاص 
ةضيبلا امشه  نِيْذلا  هكاوفلا  يْعماج  نم  اهتملست  يتلا  اصعلا  ارسك  نأ  دعب  ناءانبلا 
لاو ةكعك  لاو  ةضيب  نلآا لا  يل  دعي  مل  .يتخأ  سرعل  ةكعك  اهب  عنصنس  انك  يتلا 

.”؟ يتخأ لوقتس  اذام  ىرت  ةيده …

•••

“What have you done?” cried Vusi. “That thatch was a gift
for my sister. The builders gave me the thatch because they
broke the stick from the fruit pickers. The fruit pickers gave
me the stick because they broke the egg for my sister’s
cake. The cake was for my sister’s wedding. Now there is no
egg, no cake, and no gift. What will my sister say?”
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.هتخلأ ةيدهك  يسوفل  ةرقبلا  ملسي  نأ  ررق  دقف  عرازملا  امأ  اهعشجل ، ةرقبلا  ترذتعا 
.هقيرط لصاوو  ةرقبلا  يسوف  ذخأ 

•••

The cow was sorry she was greedy. The farmer agreed that
the cow could go with Vusi as a gift for his sister. And so
Vusi carried on.
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اهملس يذلا  عرازملا  ىلإ  تعجرو  ةبراه  ةرقبلا  ترف  ءاشعلا  تقو  لولحبو  نكل ،
دجو دقف  هتخأ ، فافز  لفحل  اًدج  اًرخأتم  لصوو  هقيرط  يسوف  عاضأ  .يسوفل 

.ماعطلا لوانت  ددصب  نيوعدملا 

•••

But the cow ran back to the farmer at supper time. And Vusi
got lost on his journey. He arrived very late for his sister’s
wedding. The guests were already eating.
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يتلا سرعلا  ةيده  ةرقبلا ، تبره  دقل  نلآا … ؟ لعفأ  نأ  ياسع  اذام  : “ يسوف حاص 
يتلا اصعلا  ارسك  امدنع  ناءانبلا  هايإ  ينملس  يذلا  شقلا  لباقم  عرازملا  هايإ  ينحنم 
فافز ةكعك  اهب  عنصنس  انك  يتلا  ةضيبلا  امشه  نأ  دعب  هكاوفلا  اعماج  اهايإ  يناطعأ 

”. ةيده لاو  ةكعك  لاو  ةضيب  لاف  نلآا  امأ  .يتخأ 

•••

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran away was a
gift, in return for the thatch the builders gave me. The
builders gave me the thatch because they broke the stick
from the fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for the cake. The cake was for
the wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift.”

13



، اعم انه  نحن  .ةكعكلا  لاو  ايادهلا ، ينمهت  لا  يخأ ، : “ تلاق مث  لاًيلق  يسوف  تخأ  تركف 
ديعسلا مويلا  اذهب  لفتحن  لاعتو ، ةليمجلا  كبايث  سبلاو  نلآا  بهذا  .ةديعس  انأو 

.يسوف هلعف  ام  كاذ  ناكو  اًعم .”

•••

Vusi’s sister thought for a while, then she said, “Vusi my
brother, I don’t really care about gifts. I don’t even care
about the cake! We are all here together, I am happy. Now
put on your smart clothes and let’s celebrate this day!” And
so that’s what Vusi did.
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